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Welcome from the Principal
Bienvenidos de la Directora

___________________________________________________________

Dear Bodega Bay Families,

Welcome to Bodega Bay School! On behalf of the Bodega Bay School staff I am happy to
welcome you to the new 2023-2024 school year. We are looking forward to working with you to
ensure our children achieve their highest potential. We recognize that in order to be successful
in school, children need support from both home and school. We strive to provide a safe and
nurturing school environment where every child is known and celebrated.

This handbook has been prepared to provide families with helpful information about our school.
Please read and discuss the handbook with your child and use this throughout the year as a
reference. If you have any questions or concerns please contact me. We believe that your
child’s success in school is dependent upon good communication between school and home.

Sincerely,

Carrie O’Donnell
Principal
(707) 875-2724
carrie.odonnell@shorelineunified.org

Estimadas familias de Bodega Bay School,

¡Bienvenido a la escuela primaria Bodega Bay! Por parte del personal de la Escuela Bodega
Bay, me complace darle la bienvenida al nuevo año escolar 2023-2024. Esperamos trabajar con
usted para garantizar que nuestros niños alcancen su máximo potencial. Reconocemos que
para tener éxito en la escuela, los niños necesitan apoyo tanto del hogar como de la escuela.
Nos esforzamos por proporcionar un ambiente escolar seguro donde cada niño sea conocido y
celebrado.

Este manual ha sido preparado para proporcionar a las familias información útil sobre nuestra
escuela. Lea y analice el manual con su hijo y utilícelo durante todo el año como referencia. Si
tiene alguna pregunta o inquietud, contácteme. Creemos que el éxito de su hijo en la escuela
depende de una buena comunicación entre la escuela y el hogar.

Atentamente,
Carrie O’Donnell, Directora
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Bodega Bay School

2023-24 Teachers and Staff

__________________________________________________________________________

Carrie O’Donnell Principal
Sonia Barajas Secretary/Paraeducator
Courney Raffaelli TK, K, 1st, 2nd Teacher
Carrie O’Donnell 3rd, 4th, 5th Teacher
Elvira Xaxni Preschool Teacher
Tiffany Flores Preschool Paraeducator
Kelly Considine Music
Mike Fritsche Physical Education
Rachelle Martin Education Specialist
Laurie Schmitt Education Specialist
Rosario Ballatore Spanish
Jenny Nunes Paraeducator, Librarian, Art
Osvaldo Palomares Custodian
Mirella Palomares Sunset School
David Peck Sunset School
Julia Glantz School Counselor
LeeAnn Steele Food Services
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Office Hours
__________________________________________________________________________
Our secretary is also a paraeducator and therefore is not always available. Therefore the office
is closed when she is working with students. If you need access to the office outside of those
times, please phone ahead when possible.

The school office hours: 8:00 a.m - 9:45 a.m.; 1:15 p.m.- 3:00 p.m.

Nuestra secretaria también es paraeducadora y, por lo tanto, no siempre está disponible. Por lo
tanto, la oficina está cerrada cuando ella está trabajando con estudiantes. Si necesita acceso a
la oficina fuera de ese horario, llame con anticipación cuando sea posible.

El horario de oficina de la escuela es de 8:00 a.m-9:45 a.m.; 1:15 p.m.-3:00 p.m.

Before school childcare is not available. Please do not drop your child off before 8:15 AM. No
supervision is provided before 8:15 AM. The first bell rings at 8:25 AM and Class time instruction
begins at 8:30 AM.

El cuidado de niños antes de la escuela no está disponible. Por favor no deje a su hijo antes de las
8:15 a.m. No se proporciona supervisión antes de las 8:15 a.m. La primera campana suena a las
8:25 a.m. y la instrucción en el horario de clases comienza a las 8:30 a.m.
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Bodega Bay 23/24 Bell Schedule ~ Horario de Campana 23/24

Monday, Thursday, Friday

8:10 Campus is open to students 8:10 el campus está abierto a los estudiantes
8:15 Morning Warning Bell 8:15 campana de advertencia de la mañana
8:20 School Begins 8:20 comienzo de clases
8:20-10:30 Class time 8:20-10:30 hora de clase
10:30-10:50 snack/recess 10:30-10:50 bocadillo y recreo
10:50-12:30 Class time 10:50-12:30 hora de clase
12:30-1:10 lunch/recess 12:30-1:10 almuerzo y recreo
1:10-2:50 class time 1:10-2:50 hora de clase
2:50 Dismissal 2:50 Salida de clase
** minimum day dismissal is 12:30 ** salida mínimo a las 12:30

Tuesday

8:10 Campus is open to students 8:10 el campus está abierto a los estudiantes
8:15 Morning Warning Bell 8:15 campana de advertencia de la mañana
8:20 School Begins 8:20 comienzo de clases
8:20-10:10 Class time 8:20-10:10 hora de clase
10:10-10:30 snack/recess 10:10-10:30 bocadillo y recreo
10:30-12:30 Class time 10:30-12:30 hora de clase
12:30-1:10 lunch/recess 12:30-1:10 almuerzo y recreo
1:10-2:00 Enrichment Electives 1:10-2:00 optativas de enriquecimiento
2:00-2:50 Intervention and Homework 2:00-2:50 Intervención y Tarea
2:50 Dismissal 2:50 Salida de clase
** minimum day dismissal is 12:30 ** salida mínimo a las 12:30

Wednesday

8:10 Campus is open to students 8:10 el campus está abierto a los estudiantes
8:15 Morning Warning Bell 8:15 campana de advertencia de la mañana
8:20 School Begins 8:20 comienzo de clases
8:20-10:10 Class time 8:20-10:10 hora de clase
10:10-10:30 snack/recess 10:10-10:30 bocadillo y recreo
10:30-12:30 Class time 10:30-12:30 hora de clase
12:30-1:10 lunch/recess 12:30-1:10 almuerzo y recreo
1:10-2:50 class time 1:10-2:50 hora de clase
2:50 Dismissal 2:50 Salida de clase
** minimum day dismissal is 12:30 ** salida mínimo a las 12:30
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Attendance/Asistencia
__________________________________________________________________________

Attendance plays a key role in student achievement. If your child’s attendance becomes
a concern a conference with Mrs. O’Donnell, Principal, will be scheduled.

When your child is absent, please call the school at (707) 875-2724. Please provide your
child’s name, teacher's name and reason for the absence.

Excused Absence: is an absence due to illness, doctor or dentist appointments,
attendance at a funeral for a family member, or court appointments. If your child is
absent due to a medical appointment, please provide the office with a note from the
doctor’s office.
Unexcused Absence: is any absence that does not fall into the above category.

Absences without written or telephone excuses will be considered unexcused.
Please schedule appointments during non-school hours.
You are strongly encouraged to make your vacation plans to coincide with those scheduled on
the school calendar.

Short Term Independent Study: If your child will be absent for three days or more for reasons
other than illness you may request an independent study contract from your teacher. Two week
advance notice is required.

La asistencia juega un papel importante en el rendimiento estudiantil. Si la asistencia de
su hijo se convierte en una preocupación, se programará una conferencia con la Sra.
O’Donnell, directora.

Cuando su hijo esté ausente, llame a la escuela al (707) 875-2724. Proporcione el nombre
de su hijo, el nombre del maestro y el motivo de la ausencia.

Ausencia justificada: es una ausencia por enfermedad, citas con el médico o el dentista,
asistencia a un funeral para un miembro de la familia o citas en la corte. Si su hijo está ausente
debido a una cita médica, proporcione al consultorio una nota del consultorio del médico.
Ausencia injustificada: es cualquier ausencia que no cae en la categoría anterior.

Las ausencias sin excusas escritas o telefónicas se considerarán injustificadas.
Por favor, programe citas fuera del horario escolar.
Le recomendamos encarecidamente que haga que sus planes de vacaciones coincidan con los
programados en el calendario escolar.
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Estudio independiente a corto plazo: si su hijo estará ausente durante tres días o más por
razones distintas a la enfermedad, puede solicitar un contrato de estudio independiente a su
maestro. Se requiere un aviso previo de dos semanas.

Tardiness/Tardanza
__________________________________________________________________________

Arriving at school on time is extremely important.

Students are tardy if they are not at school by 8:20 (warning bell rings at 8:15). If your child
arrives after 8:20 a.m. please take him/her to the office to check them in, do not take your child
directly to class. They must be signed in by an adult.

Early Pick-up: If your child needs to leave school before the normal dismissal time, please
come to the office and sign your child out.

Llegar a la escuela a tiempo es extremadamente importante.

Los estudiantes llegan tarde si no están en la escuela a las 8:20 (suena la campana de
advertencia a las 8:15). Si su hijo llega después de las 8:20 a.m., llévelo a la oficina para
registrarlo, no lo lleve directamente a clase. Deben estar registrados por un adulto.

Recogida temprana: si su hijo necesita salir de la escuela antes de las horas normales de
salida, por favor venga a la oficina y firme a su hijo.

Transportation/Transporte
______________________________________________________________________

Students use a variety of methods to get to school. Bus service is provided by the District. For
transportation questions please call Rob Baum at the bus garage (707) 878-2221. Bus drivers
are responsible for providing safe and efficient service. Students are responsible for
maintaining safe behavior on the bus which allows the drivers to concentrate on driving.
School bus transportation is a privilege that may be withdrawn for inappropriate
behavior.
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Los estudiantes usan una variedad de métodos para llegar a la escuela. El servicio de
autobuses es provisto por el Distrito. Para preguntas sobre transporte, llame a Rob Baum al
garaje del autobús (707) 878-222l. Los conductores de autobuses son responsables de
proporcionar un servicio seguro y eficiente. Los estudiantes son responsables de mantener un
comportamiento seguro en el autobús que permita a los conductores concentrarse en la
conducción. El transporte en autobús escolar es un privilegio que puede ser retirado por
conducta inapropiada.

This year we have add to our web site an online link for the bus applications as well as a
downloadable form. I encourage everyone wishing to ride the school bus to visit Bus
Application & Stop Schedule (shorelineunified.org) for more information.

Este año hemos añadido a nuestro sitio web un enlace en línea para las solicitudes de autobús,
así como un formulario descargable. Animo a todos los que deseen viajar en el autobús escolar
a visitar Solicitud de autobús y horario de paradas (shorelineunified.org) para obtener más
información.

Visitors/Los Visitantes
______________________________________________________________________

Visitations: Visitors are welcome. We encourage parents to volunteer either in their child’s
class or school. To insure visitations are productive for both school and visitor please follow
these guidelines:

1. All visitors must register in the school office (Ed. Code Section 32211) prior to
visiting the classroom or playground.

2. Provide prior notice to teachers and/or staff to arrange appropriate times and
days.

Visitas: los visitantes son bienvenidos. Alentamos a los padres a ser voluntarios ya sea en la
clase o en la escuela de sus hijos. Para asegurar que las visitas sean productivas tanto para la
escuela como para los visitantes, siga estas pautas:

1. Todos los visitantes deben registrarse en la oficina de la escuela (Código de Ed.
Sección 32211) antes de visitar el aula o el patio de recreo.

2. Proporcionar aviso previo a los maestros y / o al personal para organizar los horarios y
días apropiados.
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Behavior and Discipline/Comportamiento y Disciplina
______________________________________________________________________

Shoreline Unified School District and Bodega Bay School follow guidelines for Positive School
Environment support while maintaining the discipline required by California Education Code.
Steps to manage school behavior must be consistent, positive and safe.

El Distrito Escolar Unificado Shoreline y la Escuela Primaria Bodega Bay siguen las pautas
para el apoyo al Ambiente Escolar Positivo mientras mantienen la disciplina requerida por el
Código de Educación de California. Los pasos para manejar el comportamiento escolar deben
ser consistentes, positivos y seguros.

The school and its classrooms have rules and behavior expectations in order to support all
students. Adults at the school model appropriate behavior, which both demonstrates and
creates an enjoyable, positive school climate for learning. Good behavior at school is important,
expected and rewarded. Discipline and consequences are reasonable and appropriate. The
goal is to help the child learn from their mistakes so that they can make better choices in the
future.

La escuela y sus aulas tienen reglas y expectativas de comportamiento para apoyar a todos los
estudiantes. Los adultos en la escuela modelan un comportamiento apropiado, que demuestra
y crea un clima escolar agradable y positivo para el aprendizaje. El buen comportamiento en la
escuela es importante, esperado y recompensado. La disciplina y las consecuencias son
razonables y apropiadas. El objetivo es ayudar al niño a aprender de sus errores para que
pueda tomar mejores decisiones en el futuro.

Bodega Bay students are expected to demonstrate positive behavior to and from school and
during school. School is a time to learn how to resolve conflicts with others, learn how to
manage impulsive behaviors that impact the learning of other students. In addition, to all
teachers and staff supporting our students in this area our school counselor can support all
students. The school counselor works with school staff, parents and the community to create a
caring climate and atmosphere. She works with students by referral to help address issues such
as self-esteem, communication, peer relationships, problem-solving and dealing with feelings in
a healthy way.

La escuela y sus aulas tienen reglas y expectativas de comportamiento para apoyar a todos los
estudiantes. Los adultos en la escuela modelan un comportamiento apropiado, que demuestra
y crea un clima escolar agradable y positivo para el aprendizaje. El buen comportamiento en la
escuela es importante, esperado y recompensado. La disciplina y las consecuencias son
razonables y apropiadas. El objetivo es ayudar al niño a aprender de sus errores para que
pueda tomar mejores decisiones en el futuro.
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All Students Must:
Be Safe at all times

Treat everyone with Respect
Take care of our school and be Responsible

Our goals are to:

1. Encourage and teach self-discipline and personal responsibility.
2. Maintain an orderly and safe school environment.
3. Provide consistent expectations and consequences for all students and adults while

allowing for individual differences.

Todos los estudiantes deben:

Estar seguro en todo momento

Trata a todos con respeto

Cuida nuestra escuela y sé responsable

Nuestros objetivos son:

1. Fomentar y enseñar autodisciplina y responsabilidad personal.
2. Mantener un ambiente escolar ordenado y seguro.
3. Proporcione expectativas y consecuencias consistentes para todos los

estudiantes y adultos al tiempo que permite diferencias individuales.

Unacceptable Behavior:
● Disruption to teaching or learning
● Fighting
● Defiance of school adults
● Abusive language toward others
● Abusive physical actions toward others
● Bullying and Harassment

Comportamiento inaceptable:
● Interrupción de la enseñanza o el aprendizaje.
● Lucha
● Desafío de los adultos escolares
● Lenguaje abusivo hacia los demás
● Acciones físicas abusivas hacia los demás.
● Acoso y agresion
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Possible consequences for violating classroom or school rules:
● Classroom consequences (according to individual classroom system)
● Discipline slip
● “Time Out” in other classroom or office
● Parent Contact
● Restorative conference with teacher and Principal to correct behavior
● Conference with Principal
● Behavior Contract
● Suspension by Principal (In accordance with Ed Code 48900)

Posibles consecuencias por violar las reglas del aula o la escuela:
● Consecuencias en el aula (según el sistema individual del aula)
● Hoja de disciplina
● "Tiempo de espera" en otra clase u oficina
● Contacto con los padres
● Conferencia restaurativa con el maestro y el director para corregir el comportamiento.
● Conferencia con el director
● Contrato de comportamiento
● Suspensión por el director (de acuerdo con el Código de Educación 48900)

To view Shoreline Unified School District policy in regards to student suspensions or expulsions,
please visit: http://www.gamutonline.net/district/shorelineusd/
Drug, Alcohol and Tobacco Policy: Per SUSD 5131.6 (a), AR 5131.6 (a) and CA Ed. Code
48900 © the use and possession of any controlled substance, intoxicant or alcoholic beverage
while attending school or school-related activity is strictly prohibited. This includes the use of
any vapor pens.

Para ver la política del Distrito Escolar Unificado de Shoreline con respecto a las suspensiones
o expulsiones de estudiantes, visite: http://www.gamutonline.net/district/shorelineusd/
Política de drogas, alcohol y tabaco: según SUSD 5131.6 (a), AR 5131.6 (a) y CA Ed.
Código 48900 © está estrictamente prohibido el uso y posesión de cualquier sustancia
controlada, intoxicante o bebida alcohólica mientras asiste a la escuela o actividades
relacionadas con la escuela. Esto incluye el uso de plumas de vapor.

Dangerous Objects/Substances:
There are some things students may not bring to school because they are harmful to
them or others. Weapons of any kind are not allowed; even “fake” weapons are not
allowed. Students may not bring matches, cigarettes, tobacco products, vape pens,
pocket knives or any substance that might have toxic fumes. All illegal substances are
prohibited.
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The following items are not allowed at school.
1. Personal or valuable items including electronic items, trading cards, toys etc. The only

exception to this rule is when a teacher and parent have given permission when it
pertains to an area of class instruction or sharing.

2. All toys and athletic equipment should be left at home to avoid loss or damage. The
school provides athletic sports equipment for recess play.

Objetos / sustancias peligrosas:
Hay algunas cosas que los estudiantes no pueden traer a la escuela porque son
perjudiciales para ellos u otros. No se permiten armas de ningún tipo; incluso las armas
"falsas" no están permitidas. Los estudiantes no pueden traer fósforos, cigarrillos,
productos de tabaco, bolígrafos, productos de tabaco, navajas de bolsillo o cualquier
sustancia que pueda tener humos tóxicos. Todas las sustancias ilegales están
prohibidas.

Los siguientes artículos no están permitidos en la escuela.
1. Artículos personales o valiosos, incluidos artículos electrónicos, tarjetas de intercambio,

juguetes, etc. La única excepción a esta regla es cuando un maestro y un padre han
dado permiso cuando se trata de un área de instrucción o intercambio en clase.

2. Todos los juguetes y equipos deportivos deben dejarse en casa para evitar pérdidas o
daños. La escuela proporciona equipamiento deportivo para el recreo.

Cell Phones/Smart Watches or Other Personal Electronic Devices/
Teléfonos celulares / relojes inteligentes u otros dispositivos electrónicos

personales:
______________________________________________________________________

Students are required to check their cell phones in with their teacher as soon as school
begins. Students may not call parents from their cells. Students can use the school office so
that school personnel are aware of the communication. Cell phones that are brought to school
are to be turned off. If a student is not following the school rules concerning electronic devices it
may be confiscated. If a school employee finds it necessary to confiscate a device, he/she may
either return it at the end of the school day or give it to the principal until the principal has
consulted with the student’s parent/guardian.

Capturing digital images and/or taking photographs of any kind is prohibited. Also, please be
advised that the school and district is not responsible for the loss or damage to any such device.

Same rules apply on the bus and any after school programs.
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Se requiere que los estudiantes registren sus teléfonos celulares con su maestro tan
pronto como comience la escuela. Los estudiantes no pueden llamar a los padres desde sus
celdas. Los estudiantes pueden usar la oficina de la escuela para que el personal de la escuela
esté al tanto de la comunicación. Los teléfonos celulares que se traigan a la escuela deben
estar apagados. Si un estudiante no sigue las reglas de la escuela con respecto a los
dispositivos electrónicos, puede ser confiscado. Si un empleado de la escuela considera
necesario confiscar un dispositivo, puede devolverlo al final del día escolar o dárselo al director
hasta que el director haya consultado con el padre/tutor del estudiante.

Está prohibido capturar imágenes digitales y/o tomar fotografías de cualquier tipo. Además,
tenga en cuenta que la escuela y el distrito no son responsables por la pérdida o daño de dicho
dispositivo.

Se aplican las mismas reglas en el autobús y en cualquier programa después de la escuela.

Dress Code/Código de vestimenta
__________________________________________________________________________

The dress code is designed to prevent disruptions to the classroom learning
environment. Please help us by ensuring that your children come to school dressed and
ready to learn.

1. Clothing that advertises the use of tobacco, alcohol, drugs, violence and/olr
inappropriate slogans and pictures may NOT be worn.

2. Clothing must provide adequate body coverage, including coverage of midriff, cleavage
and male and female undergarments.

3. Safe and appropriate footwear must be worn at all times.

A warning for dress code violations includes requiring students to change their clothes to make
them dress-code appropriate. Students may be sent home to change clothing if their attire is
inappropriate or disruptive to the educational setting.

Belongings:
Please label outer clothing and lunch boxes with your child’s first and last name so that lost
items can be returned to your child. Lost and Found: If something is lost during the school
year please feel free to look at the lost and found. Please mark your students clothing, lunch
box and any other personal belongings.
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El código de vestimenta está diseñado para evitar interrupciones en el entorno de aprendizaje
del aula. Ayúdenos asegurándose de que sus hijos vengan a la escuela vestidos y listos para
aprender.

1. No se puede usar ropa que anuncie el uso de tabaco, alcohol, drogas, violencia y / o
lemas e imágenes inapropiadas.

2. La ropa debe proporcionar una cobertura corporal adecuada, incluida la cobertura del
abdomen, el escote y la ropa interior masculina y femenina.

3. Se debe usar calzado seguro y apropiado en todo momento.

Una advertencia por violaciones al código de vestimenta incluye exigir a los estudiantes que se
cambien de ropa para que sean apropiados para el código de vestimenta. Los estudiantes
pueden ser enviados a casa para cambiarse de ropa si su vestimenta es inapropiada o
perjudicial para el entorno educativo.

Pertenencias:
Etiquete la ropa exterior y las loncheras con el nombre y apellido de su hijo para que los
artículos perdidos puedan devolverse a su hijo. Objetos perdidos: si algo se pierde durante el
año escolar, no dude en mirar los objetos perdidos. Por favor marque la ropa de sus
estudiantes, la lonchera y cualquier otra pertenencia personal.

Communications and Family Involvement/Comunicaciones y participación
familiar:
__________________________________________________________________________

Communication between home and school and family involvement is important to a
child’s success. There are many ways the school communicates with families and many
ways for families to communicate with the school.

La comunicación entre el hogar y la escuela y la participación familiar es importante para
el éxito de un niño. Hay muchas formas en que la escuela se comunica con las familias y
muchas formas en que las familias se comunican con la escuela.

Monday:
We like to keep you informed about school activities. We send home all school notes in our
Monday folders that go home every Monday. More detailed information from your student's
teacher.
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Carpeta de lunes:
Nos gustaría mantenerlo informado sobre las actividades escolares que enviamos a casa todas
las notas escolares en nuestras carpetas de viernes que se envían a casa todos los lunes.
Información más detallada del maestro de su estudiante.

School Committees: Our Site Council / PTA and ELAC meetings are open to everyone. These
community meetings are great opportunities to learn about school happenings!

School-Wide Communication: Our school uses a communication platform called Parent
Square. This is a web-based/app-based tool where you will receive messages from our district
office, principal and teachers. Please make sure you download the app on your phone or, if that
is not an available option, check it daily online. You will need to set up an account for this. You
can learn more about it at https://www.parentsquare.com/signin.

Comunicación en toda la escuela: Nuestra escuela utiliza una plataforma de comunicación
llamada Parent Square. Esta es una herramienta basada en la web/aplicación en la que recibirá
mensajes de la oficina del distrito, el director y los maestros. Asegúrese de descargar la
aplicación en su teléfono o, si esa no es una opción disponible, verifíquela diariamente en línea.
Deberá configurar una cuenta para esto. Puede obtener más información al respecto en
https://www.parentsquare.com/signin.

Comités escolares: Nuestras reuniones de PTA, Consejo de sitio y ELAC están abiertas a
todos. ¡Estas reuniones comunitarias son excelentes oportunidades para aprender sobre los
acontecimientos escolares!

Communication with teacher: Teachers value close communication. If you would like to speak
to your childs’’ teacher, you can email or call the school office. Parent Square is our preferred
method of communication and you can use this platform to have personal, one-on-one “chats”
with your teacher. We encourage open communication between parents and teachers. Please
contact your child's teacher first whenever you have questions or concerns.They are happy to
meet, call or email you at mutually convenient times. Please contact our family advocate if
translation is needed at (707) 878-2105.

Comunicación con el maestro: los maestros valoran la comunicación cercana. Si desea
hablar con el maestro de su hijo, puede enviar un correo electrónico o llamar a la oficina de la
escuela. Parent Square es nuestro método de comunicación preferido y puede usar esta
plataforma para tener "charlas" personales con su maestro. Alentamos la comunicación abierta
entre padres y maestros. Comuníquese primero con el maestro de su hijo cada vez que tenga
preguntas o inquietudes. Estarán encantados de conocerlo, llamarlo o enviarle un correo
electrónico en horarios convenientes. Comuníquese con nuestro defensor familiar si necesita
traducción al (707) 878-2105.
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Parent-Teacher Conferences: Teachers will conference with parents in the Fall and Spring.
Please continue to read information sent home for detailed dates and information. Conferences
can be arranged at any other time during the school year if necessary. Please speak to your
student's teacher.

Conferencias de padres y maestros: los maestros se reunirán con los padres en el otoño y la
primavera. Continúe leyendo la información enviada a casa para obtener información detallada
y fechas. Se pueden organizar conferencias en cualquier otro momento durante el año escolar
si es necesario. Por favor hable con su maestro de estudiantes.

Report Cards: Report cards are issued twice a year and are one way of communicating to
parents a child’s progress. Please feel free to contact your child's teacher at any time to discuss
progress or concerns. Parent teacher conferences are held in October and February but you
may ask to hold a conference at any time.

Boletas de calificaciones: Las boletas de calificaciones se emiten dos veces al año y son una
forma de comunicar a los padres el progreso de un niño. No dude en comunicarse con el
maestro de su hijo en cualquier momento para analizar el progreso o las inquietudes. Las
conferencias de padres y maestros se llevan a cabo en octubre y febrero, pero puede solicitar
una conferencia en cualquier momento.

Parent Volunteers:
Volunteers are welcome on campus! However, the safety of your children is also very important
to us. All volunteers must sign in and sign out through the office.

Padres Voluntarios:
¡Los voluntarios son bienvenidos en el campus! Sin embargo, la seguridad de sus hijos también
es muy importante para nosotros. Todos los voluntarios deben registrarse y cerrar sesión en la
oficina.
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TES Additional Programs and Services
Programas y servicios adicionales de TES:

______________________________________________________________________

Library:
The school library provides students with an opportunity to borrow from an assortment of
children’s books. Each class has a weekly scheduled library time. Students are encouraged to
explore the world of books and the use of the library to support their independent reading at
home. Parents are asked to help their children by listening to them read, reading to them, and
by helping them be responsible for the books they borrow from the school library. Students will
receive a notification of a late book after two weeks which will be sent home in their Monday
folder. After the third week a bill for the book’s replacement will be sent home. Yearbooks will
be withheld until unpaid balances are settled.

La biblioteca:
La biblioteca de la escuela ofrece a los estudiantes la oportunidad de tomar prestado de una
variedad de libros para niños. Cada clase tiene un horario de biblioteca programado
semanalmente. Se alienta a los estudiantes a explorar el mundo de los libros y el uso de la
biblioteca para apoyar su lectura independiente en casa. Se les pide a los padres que ayuden a
sus hijos escuchándolos leer, leyéndolos y ayudándolos a ser responsables de los libros que
toman prestados de la biblioteca de la escuela. Los estudiantes recibirán una notificación de un
libro tarde después de dos semanas que se enviará a casa en su carpeta del lunes. Después
de la tercera semana, se enviará a casa una factura por el reemplazo del libro. Los anuarios se
retendrán hasta que se liquiden los saldos impagos.

Music:
Classroom music is provided weekly for students. Please contact our music teacher if you have
any questions about our music program.

Música:
Se proporciona música en el aula semanalmente para los estudiantes. Póngase en contacto
con nuestro profesor de música si tiene alguna pregunta sobre nuestro programa de música.

Special Education Program:
Special Education services are provided for all students meeting state qualifying criteria.
Qualifying students receive special help and support on a regular basis, according to his/her
Individualized Education Plan (IEP). If you have any questions please contact our Education
Specialists.
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Programa de educación especial:
Se brindan servicios de educación especial para todos los estudiantes que cumplen con los
criterios de calificación del estado. Los estudiantes que califican reciben ayuda y apoyo
especiales de manera regular, de acuerdo con su Plan de Educación Individualizado (IEP). Si
tiene alguna pregunta, comuníquese con nuestros especialistas en educación.

Spanish:
We are fortunate to have a Spanish program on our campus where students learn Spanish. Our
native Spanish speakers are also receiving support with our Spanish teacher. If you have any
questions about our program please contact our Spanish teacher.

Español:
Somos afortunados de tener un programa de español en nuestro campus donde los estudiantes
aprenden español. Nuestros hablantes nativos de español también están recibiendo apoyo con
nuestro maestro de español. Si tiene alguna pregunta sobre nuestro programa, comuníquese
con nuestro maestro de español.

Technology:
BBS has iPads and Chromebooks in the classroom for students. All students have multiple
opportunities to learn about and utilize technology to enhance interests and academic learning.

Tecnología:
BBS tiene iPads y Chromebooks en el aula para los estudiantes. Todos los estudiantes tienen
múltiples oportunidades para aprender y utilizar la tecnología para mejorar los intereses y el
aprendizaje académico.

Art:
We are excited to offer Art in all grades each week.

Arte:
Estamos emocionados de ofrecer arte en todos los grados cada semana.
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PARCEL TAX ENRICHMENT PROGRAM/PROGRAMA DE ENRIQUECIMIENTO
TRIBUTARIO

__________________________________________________________________________
The voters passed an eight-year parcel tax that provides or supports the following services for
students:

● Library Services
● Counseling Services
● Music Instruction
● Field Trips
● Spanish Instruction
● P.E. Instruction
● Art Instruction

Los votantes aprobaron un impuesto a las parcelas de ocho años que brinda o apoya los
siguientes servicios para los estudiantes:

● Servicios de biblioteca
● Servicios de asesoramiento
● Instrucción musical
● Viajes al campo
● Instrucción en español
● Educación Física
● Instrucción de arte

FOOD PROGRAM/PROGRAMA DE ALIMENTOS

Breakfast and lunch are provided by the Bodega Bay School cafeteria free of charge to all
students provided all students fill out an application for free and reduced-priced meals. These
are filled out online at the beginning of the school year. Even if your child does not qualify for
the program, they may receive free snack and lunch!

El desayuno y el almuerzo son proporcionados por la cafetería de la escuela Bodega Bay de
forma gratuita a todos los estudiantes, siempre que todos los estudiantes completen una solicitud
para recibir comidas gratuitas o a precio reducido. Estos se completan en línea al comienzo del
año escolar. Incluso si su hijo no califica para el programa, ¡puede recibir merienda y almuerzo
gratis!

Students may bring a sack lunch from home. There is no refrigeration or microwave available
so please keep this in mind when packing a lunch. Students will eat outdoors except during
rainy days.

A menu calendar will be sent home monthly.
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Los estudiantes pueden traer su almuerzo de casa. No hay refrigeración ni microondas
disponibles, así que tenga esto en cuenta al preparar el almuerzo. Los estudiantes comerán al
aire libre excepto durante los días de lluvia.

Se enviará a casa un calendario de menú mensualmente.

HEALTH PROCEDURES AND POLICIES/PROCEDIMIENTOS Y POLÍTICAS DE
SALUD

______________________________________________________________________

Immunizations:
A child enrolling for the first time in a public school must present documentation from a
healthcare provider certifying that he/she has received all immunizations required for his/her
age or grade level as specified by the California Department of Public Health (CDPH).
Information on immunization requirements can be found here:
http://eziz.org/assets/docs/IMM-231.pdf

A child who has not been immunized as specified by the CDPH will NOT be admitted to public
school with the following exceptions:
Vacunas:
Un niño que se inscribe por primera vez en una escuela pública debe presentar documentación
de un proveedor de atención médica que certifique que recibió todas las vacunas requeridas para
su edad o nivel de grado según lo especificado por el Departamento de Salud Pública de
California (CDPH). Puede encontrar información sobre los requisitos de inmunización aquí:
http://eziz.org/assets/docs/IMM-231.pdf

Un niño que no haya sido vacunado según lo especificado por el CDPH NO será admitido en la
escuela pública con las siguientes excepciones:

MEDICAL EXEMPTION: Pursuant to SB 277, after January 1, 2016, the Personal Beliefs
Exemption (PBE) is no longer available for first-time entry into public school. In addition,
Personal Beliefs Exemptions on file for current students will remain in force only until the child
enters the 7th grade, at which time it is no longer valid. After January 1, 2016, the
parent/guardian must provide a written statement by a licensed physician stating that the child’s
medical circumstances are such that immunization is not considered safe. The statement must
include the specific nature and probable duration of the medical condition or circumstances.
The exemption may be temporary or permanent, and must be on file with the district prior to the
first day of school. More information on medical exemptions can be found here:
http://www.shotsforschool.org/laws/exemptions/
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EXENCIÓN MÉDICA: De conformidad con SB 277, después del 1 de enero de 2016, la
Exención de creencias personales (PBE) ya no está disponible para ingresar por primera vez a
la escuela pública. Además, las exenciones de creencias personales en el archivo para los
estudiantes actuales seguirán vigentes solo hasta que el niño ingrese al 7º grado, momento en
el que ya no es válido. Después del 1 de enero de 2016, el padre / tutor debe proporcionar una
declaración escrita de un médico con licencia que indique que las circunstancias médicas del
niño son tales que la inmunización no se considera segura. La declaración debe incluir la
naturaleza específica y la duración probable de la afección o circunstancias médicas. La
exención puede ser temporal o permanente y debe estar archivada en el distrito antes del
primer día de clases. Puede encontrar más información sobre exenciones médicas aquí:
http://www.shotsforschool.org/laws/exemptions/

Health Services and First Aid:

Students who are ill should remain at home. If there is fever with the illness it is required that the
students stay home until they have been fever free for 24 hours.

A nurse is assigned to Bodega Bay School for one day a week. First aid will be provided by the
nurse if she is here or other school personnel when the nurse is not here. Pupils will be referred
to their parents or guardians for additional medical help when necessary. In case of sickness or
serious injury to a student, the parents of the child will be notified immediately. Remember, it is
important that we know where to reach you at all hours. Keep your emergency information
current with the school office. Please make sure the school has your current phone number.
Also, when filling out the emergency card, please list only people with phones, who would be
able to assist us in case of an emergency. For example, do not list people who work and would
not be home. Please make every effort to make arrangements to either pick up your child or
have him/her picked up when they are sick.

Servicios de salud y primeros auxilios:

Los estudiantes que estén enfermos deben permanecer en casa. Si hay fiebre con la
enfermedad, se requerida que los estudiantes se queden en casa hasta que hayan estado sin
fiebre durante 24 horas.

Se asigna una enfermera a la Escuela Primaria Bodega Bay por un día a la semana. La
enfermera proporcionará los primeros auxilios si ella está aquí u otro personal de la escuela
cuando la enfermera no esté aquí. Los alumnos serán referidos a sus padres o tutores para
recibir ayuda médica adicional cuando sea necesario. En caso de enfermedad o lesión grave a
un estudiante, los padres del niño serán notificados de inmediato. Recuerde, es importante que
sepamos dónde encontrarlo a todas horas. Mantenga su información de emergencia
actualizada con la oficina de la escuela. Asegúrese de que la escuela tenga su número de
teléfono actual. Además, al completar la tarjeta de emergencia, enumere solo las personas con
teléfonos que puedan ayudarnos en caso de emergencia. Por ejemplo, no enumere a las
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personas que trabajan y que no estarían en casa. Haga todo lo posible para hacer arreglos
para recoger a su hijo o que lo recojan cuando esté enfermo.

Vision Screening and Hearing Tests:
Students’ vision and hearing is checked several times while they are in elementary school.
These examinations may be waived by providing the school with a certificate from a doctor
indicating the results of the child’s vision tests, including visual acuity and color vision. This
section does not apply for parents who file a written note with the principal stating they belong to
a recognized faith or religion that depends upon prayer for healing. (Education Code 49455)

Exclusion from Physical and Medical Exams:
Parents wishing to have their children excused from routine health examinations (including
vision, hearing, and dental inspection) conducted at the school must submit a written request for
exemption each school year. This request should be submitted to the Principal in the first
week of student attendance. (Education Code 4945l)

Pruebas de detección de la vista y audición:
La vista y la audición de los estudiantes se revisan varias veces mientras están en la escuela
primaria. Estos exámenes se pueden renunciar al proporcionar a la escuela un certificado de un
médico que indique los resultados de las pruebas de visión del niño, incluidas la agudeza visual
y la visión en color. Esta sección no se aplica a los padres que presenten una nota escrita al
director indicando que pertenecen a una fe o religión reconocida que depende de la oración
para la curación. (Código de Educación 49455)

Exclusión de exámenes físicos y médicos:
Los padres que deseen que sus hijos sean excusados   de los exámenes de salud de rutina
(incluyendo la vista, la audición y la inspección dental) realizados en la escuela deben
presentar una solicitud de exención por escrito cada año escolar. Esta solicitud debe
presentarse al Director en la primera semana de asistencia del estudiante. (Código de
Educación 4945l)

Pupil Medication:
Since medical treatment is the responsibility of the parents and the family doctor, medications
including over the counter medicines, should rarely be given at school. We encourage you to
work out a schedule with your child’s doctor for giving medication outside of school hours. The
only exceptions involve special or serious problems. This will be permitted only if there is a
written request of the parents with the written authorization and explicit directions of the doctor
(Education Code 49423), (A prescription label is sufficient). The school secretary should be
contacted when this situation arises and any medication, even Tylenol and other acceptable
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pain medication, should be left with the school secretary. Tylenol cannot be provided by the
school. Please send some to the office if your child will be needing it that day, along with
permission to administer. Only authorized personnel can dispense medication.

Medicación del alumno:
Dado que el tratamiento médico es responsabilidad de los padres y el médico de familia, los
medicamentos, incluidos los medicamentos de venta libre, rara vez se deben administrar en la
escuela. Le recomendamos que elabore un horario con el médico de su hijo para administrar
medicamentos fuera del horario escolar. Las únicas excepciones involucran problemas
especiales o serios. Esto se permitirá solo si se solicita por escrito a los padres con la
autorización por escrito y las instrucciones explícitas del médico (Código de Educación 49423),
(Una etiqueta de prescripción es suficiente). Debe contactarse con la secretaría de la escuela
cuando surja esta situación y cualquier medicamento, incluso Tylenol y otros medicamentos
para el dolor aceptables, debe dejarse con la secretaría de la escuela. Tylenol no puede ser
proporcionado por la escuela. Envíe algunos a la oficina si su hijo lo necesitará ese día, junto
con el permiso para administrar. Solo personal autorizado puede dispensar medicamentos.

Contagious Diseases:
While regular school attendance is important to a quality education, if your child is ill or becomes
ill, it is in the best interest of your child and the other children that he/she remain at home. For
the safety and welfare of all students and staff, it is requested that children remain at home until
you are sure they are better.

Please notify the school immediately in case of any contagious disease such as measles,
mumps, chicken pox, strep throat, Covid, etc., in order that the school may notify the parents of
any children who may have been exposed.

Any student having a communicable disease may be re-admitted only by the school nurse or
other certificated personnel. The California Administrative Code, Section 6S, declares, “Pupils
who have any contagious disease must be sent home.” Be aware that there are different
guidelines concerning Covid 19 and these guidelines change so please confer with our
secretary so that she can provide you with the most current information regarding quarantine
and reentry to school.

Enfermedades contagiosas:
Si bien la asistencia regular a la escuela es importante para una educación de calidad, si su hijo
está enfermo o se enferma, lo mejor para su hijo y los demás niños es que permanezca en
casa. Para la seguridad y el bienestar de todos los estudiantes y personal, se solicita que los
niños permanezcan en casa hasta que estén seguros de que están mejor.
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Notifique a la escuela de inmediato en caso de cualquier enfermedad contagiosa como
sarampión, paperas, varicela, faringitis estreptocócica, etc., para que la escuela pueda notificar
a los padres de cualquier niño que haya estado expuesto.

Cualquier estudiante que tenga una enfermedad contagiosa puede ser readmitido solo por la
enfermera de la escuela u otro personal certificado. El Código Administrativo de California,
Sección 6S, declara: "Los alumnos que tienen alguna enfermedad contagiosa deben ser
enviados a casa". Tenga en cuenta que existen diferentes pautas con respecto a Covid 19 y
estas pautas cambian, así que consulte con nuestra secretaria para que pueda brindarle la
información más actualizada sobre la cuarentena y el reingreso a la escuela.

Head Lice:
From time to time students may be found to have head lice. Please help by regularly checking
your child’s scalp. Please notify the school office immediately if you find your child does have
head lice. Children may return to school as soon as they have been treated and all nits are
removed. If you have questions about how to identify head lice, please call your doctor or call
the school office.

Piojos de la cabeza:
De vez en cuando se puede encontrar que los estudiantes tienen piojos. Por favor, ayuda
revisando regularmente el cuero cabelludo de tu hijo. Notifique a la oficina de la escuela de
inmediato si descubre que su hijo tiene piojos. Los niños pueden regresar a la escuela tan
pronto como hayan sido tratados y se eliminen todas las liendres. Si tiene preguntas sobre
cómo identificar los piojos, llame a su médico o llame a la oficina de la escuela.

Nutrition and Health:
Bodega Bay School staff encourages all families to help their children understand the
importance and the relationship between health practices and learning. Proper rest and
nutrition are vital to a child’s educational as well as physical development. Adequate sleep and
a good breakfast will help your child begin his or her school day enthusiastically.

Nutrición y salud:
El personal de la Escuela Primaria Tomales alienta a todas las familias a ayudar a sus hijos a
comprender la importancia y la relación entre las prácticas de salud y el aprendizaje. El
descanso y la nutrición adecuados son vitales para el desarrollo educativo y físico del niño. El
sueño adecuado y un buen desayuno ayudarán a su hijo a comenzar su día escolar con
entusiasmo.
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SITE DISASTER PROCEDURE/PROCEDIMIENTO DE DESASTRE DEL SITIO
______________________________________________________________________

The BBS Staff continues to practice and train for Disaster Preparedness and Student Release
situations. We’d like to remind all BBS families to update student emergency card information
anytime there are changes such as: Address, phone numbers, contact person, or medical
conditions. In the event of a student release situation a photo ID is required especially if the
person picking up the child is not known by BBS staff.

The 4-Step Student Release Process
1. Release of students may be authorized whenever a condition exists warranting such action.
Such conditions include earthquakes, floods, severe winter storms, etc. When the decision has
been made to release students, local Fire and Police Departments will be notified, along with
the Marin County Office of Education.
2. All students will remain under supervision and care of the school until released to a parent or
authorized designee.
3. Students who are not picked up or who are unable to proceed home will be kept at the
school.
4. Following is the Release Procedure:

a. Fill out the Student Request Form.
b. Show photo I.D. at designated REQUEST GATE.
c. Move to RELEASE GATE to wait for students.
d. Leave campus immediately after a student is released into your custody.

El personal de BBS continúa practicando y capacitándose para situaciones de preparación para
desastres y salida de estudiantes. Nos gustaría recordar a todas las familias de BSS que
actualicen la información de la tarjeta de emergencia de los estudiantes cada vez que haya
cambios como: dirección, números de teléfono, persona de contacto o afecciones médicas. En
el caso de una situación de salida del estudiante, se requiere una identificación con foto,
especialmente si el personal de BBS no conoce a la persona que recoge al niño.

El proceso de salida de estudiantes de 4 pasos:

1. La autorización de los estudiantes puede autorizarse siempre que exista una condición que
justifique dicha acción. Dichas condiciones incluyen terremotos, inundaciones, tormentas
severas de invierno, etc. Cuando se haya tomado la decisión de liberar a los estudiantes, se
notificará a los departamentos locales de bomberos y policía, junto con la Oficina de Educación
del Condado de Marin.
2. Todos los estudiantes permanecerán bajo supervisión y cuidado de la escuela hasta que
sean entregados a un padre o persona designada autorizada.
3. Los estudiantes que no sean recogidos o que no puedan continuar a casa serán mantenidos
en la escuela.
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4. El siguiente es el Procedimiento de lanzamiento:
a. Complete el formulario de solicitud del estudiante.
segundo. Mostrar foto I.D. en la PUERTA DE SOLICITUD designada.
do. Muévase a RELEASE GATE para esperar a los estudiantes.
re. Abandone el campus inmediatamente después de que el estudiante sea puesto bajo su

custodia.

COMMITTEES AND ORGANIZATIONS/COMITÉS Y ORGANIZACIONES
______________________________________________________________________

P.T.A. (Parent Teacher Association)
The Tomales Elementary School P.T.A. welcomes all families to become members. The P.T.A.
sponsors social, educational, and fundraising events for parents and their children. We hope we
can count on you so please join our PTA.

School Site Council: (SSC): Parents and staff are members of this council. The Council
oversees the implementation of the School Improvement Plan. Look for dates on the monthly
calendar and feel free to join us. All parents are welcome to attend.

English Learners Advisory Council (ELAC): This group oversees and advises on issues of
second language acquisition. All parents of students who are English learners are encouraged
to attend. Look for dates on the monthly calendar and feel free to join us.

Preschool: Monday through Friday, from 8:30 am to 2:45 pm. for children ages 2.9 years and
toilet trained to 5 years old. For enrollment information please write or call: Daphne Cummings,
Shoreline Acres, Inc., P.O. Box 161, Tomales, CA 94971, 878-9442. En Español - Elvira
DeSantiago – 878-9442. Applications are available at the BBS front office.

P.T.A. (Asociación de Padres y Maestros)
La Escuela Primaria Tomales P.T.A. da la bienvenida a todas las familias para que se hagan
miembros. El P.T.A. patrocina eventos sociales, educativos y de recaudación de fondos para
padres y sus hijos. Esperamos contar con usted, así que únase a nuestra PTA.

Consejo de sitio escolar: (SSC): los padres y el personal son miembros de este consejo. El
Consejo supervisa la implementación del Plan de Mejoramiento Escolar. Busque fechas en el
calendario mensual y siéntase libre de unirse a nosotros. Todos los padres están invitados a
asistir.

Consejo Asesor de Estudiantes de Inglés (ELAC): este grupo supervisa y asesora sobre
temas de adquisición de un segundo idioma. Se anima a todos los padres de estudiantes que
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están aprendiendo inglés a asistir. Busque fechas en el calendario mensual y siéntase libre de
unirse a nosotros.

Preescolar: ofrece un programa preescolar, de lunes a viernes, de 8:30 a.m. a 2:45 p.m. para
niños de 2,9 años y baño capacitado hasta 5 años. Para obtener información sobre la
inscripción, escriba o llame a: Daphne Cummings, Shoreline Acres, Inc., P.O. Box 161,
Tomales, CA 94971, 878-9442. En Español - Elvira DeSantiago - 878-9442. Las solicitudes
están disponibles en la oficina principal de BBS.
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Board of Trustees/Junta directiva
___________________________________________________________

Adam Jennings
Tim Kehoe
Jane Healy
Heidi Koenig
Thomas Tyson
Kylee Lang

Jill Manning Sartori
George Flores

The Shoreline Unified School District conducts open meetings the third Thursday of each
month. Agendas are posted in the school offices, at the District Office, and at
www.shorelineunified.org. The Board welcomes you to attend these meetings.

El Distrito Escolar Unificado de Shoreline lleva a cabo reuniones abiertas el tercer jueves
de cada mes. Las agendas se publican en las oficinas de la escuela, en la oficina del
distrito y a www.shorelineunified.org. La Junta le da la bienvenida a asistir a estas
reuniones.

DISTRICT OFFICE PERSONNEL
Main Office: 878-2266

Adam Jennings, SUPERINTENDENT 878-2257
Alice Enochs, Chief Business Official 878-2226

Dani Bidia, District Clerk 878-2308
Christine Bowman, District/Personnel Secretary 878-2225

Accounting and Payroll 878-2788
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